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A CLASSIC,  
LAVISH FURNISHING CONCEPT

collection
S. Pietroburgo

Classica e imperiosa, lussuosissima ed esclusiva.
Una composizione che con il suo carattere conquista ed ammaglia. 
Senza compromessi, si distingue come una dea abbigliata da gioielli preziosi.

A classic, lavish furnishing concept. An exclusive, sophisticated space able to 
guarantee functional performance in a cosy, inviting atmosphere.

Концепция изящного классического и роскошного интерьера. Эксклюзивное 
изысканное пространство, которое обеспечивает функциональные решения в 
чарующей атмосфере.
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L’elemento isola in laccato Cipria patinato è impreziosito dalle decorazioni in foglia di 
bronzo realizzate a mano. Dettagli esclusivi che sottolineano ed evidenziano il dialogo 
armonico tra tecnologia e artigianalità. 

The island element in coated lacquered Taupe is embellished with hand-crafted bronze 
leaf decorations. Exclusive details that emphasise and highlight how technology 
engages beautifully with craftsmanship.

Остров в лаке Cipria patinato украшен декорами из бронзовой фольги, 
выполненными вручную. Эксклюзивные детали подчёркивают гармонию между 
технологией и ремеслом.
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A BEAUTIFULLY

		  SOPHISTICATED STYLE

collection
S. Pietroburgo

Soluzioni pensate per uno spazio reale e concreto ma di grande raffinatezza: l’isola 
unisce l’essenzialità delle linee e la grande capacità contenitiva all’eleganza del 
ripiano di marmo Calacatta oro venato che riflette la luce naturale diffusa dal grande 
lucernario centrale, che diventa esso stesso parte integrante del concept progettuale.

Solutions designed for an authentic, practical space with a beautifully sophisticated 
style: the island teams simple lines and impressive capacity with the elegance of 
gold-veined Calacatta marble, reflecting the natural light spread through the large 
skylight window, which thus becomes an integral part of the project concept.

Продуманные решения для конкретного изысканного пространства: остров объединяет 
в себе естественность линий и отличную вместительность с изяществом полки из 
мрамора Calacatta с золотыми прожилками, которые отражают свет, исходящий из 
большого центрального окна. Это неотъемлемая часть концепции проекта.

14 15
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 Le decorazioni rigorosamente intagliate a mano sono espressione della 
passione e della grande maestria artigianale che contraddistinguono la 
realizzazione di questa ricercata composizione.

The strictly hand-carved decorations are an expression of the passion 
and sublime craftsmanship skills that are the hallmark of this sophisticated 
composition.

Декор в виде тщательно выполненной вручную резьбы – 
это выражение страсти и высокого мастерства, которые 
характеризуют эту изысканную композицию. 
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L’elegante accostamento cromatico degli schienali delle cabine in 
vetro bisellato “Crocodile dark” è espressione dell’estrema attenzione 
al dettaglio e della scelta di materiali pregiati in grado di trasmettere 
sensazioni esclusive. 
I vetri serigrafati delle cabine a vista riprendono i fregi ornamentali 
degli elementi lignei e creano un gioco suggestivo di trame e riflessi che 
dialogano con gli ambienti interni ed esterni.

The elegant colour combination of the backs of the wardrobes in “Crocodile 
dark” bevelled glass is indicative of the painstaking attention to detail and 
the choice, prestigious materials, able to convey exclusive sensations.
The screenprinted glass of the wardrobes are coordinated with the 
decorative friezes of the wooden elements, creating a delightful interplay 
of textures and reflections that engage with the inside and outside settings. 

Утончённое цветовое сочетание задних стенок гардеробных со стеклом с 
фацетом “Crocodile dark” – это выражение крайнего внимания к деталям 
и выбору ценных материалов, которые могут передать уникальные 
ощущения. Стёкла с шелкографией в гардеробных перекликаются с 
орнаментом элементов из дерева и создают завораживающую игру 
узоров и отражений внутри и снаружи помещений.



THE LEGENDARY 
CITY OF WRITERS AND POETS 

collection
S. Pietroburgo
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collection
S. Pietroburgo

In un gioco armonico di volumi e colori l’ambiente si apre verso un nuovo spazio, 
un’estensione che, grazie alla tonalità scura degli elementi d’arredo, conferisce 
profondità architettonica alla composizione.

In a smooth interplay of volumes and colours, the setting opens out towards a new 
space, in which the dark tones of the furnishing elements bring architectural depth to 
the composition.

В гармоничной игре объёмов и цветов интерьер открывается новому измерению 
пространства, которое, благодаря тёмным оттенкам предметов интерьера, придаёт 
архитектурную глубину композиции. 

30
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La foglia di bronzo applicata a mano sui fregi intagliati da insuperabili 
artigiani spicca sulla tonalità carbone del legno di rovere; il vetro bisellato 
“Crocodile dark” illumina le lesene che interrompono la continuità dei 
pannelli lignei.

The bronze leaf, applied by hand to the friezes carved by craftsmen of 
unparalleled skill stands out against the carbon shade of the oak wood, 
while the “Crocodile dark” bevelled glass lights up the pilasters that break 
up the wood panelling.

Бронзовая фольга, нанесённая вручную на резьбу по дереву 
непревзойдёнными ремесленниками, выделяется на угленном оттенке 
дуба; стекло с фацетом “Crocodile dark” освещает пилястры, прерывающие 
продолжение деревянных панелей.



London
collection
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collectionLondon

Una composizione sobria ed elegante che si contraddistingue per la purezza delle 
forme, l’equilibrio delle proporzioni e la ricercatezza delle finiture. Un ambiente 
ampio e articolato che integra, nella stanza da letto, la cabina armadio, la libreria, 
la zona studio, e che si apre sulla città, trasformata in un dinamico sfondo scenico.

A discreet, elegant composition, with distinctively clean-cut shapes, perfectly 
balanced proportions and sophisticated finishes. A spacious, efficiently organised 
solution for the bedroom, comprising the walk-in wardrobe, bookcase and study 
area, opening out onto the city, which sets a striking, dynamic backdrop.

Сдержанная и изящная композиция отличается чистотой форм, балансом пропорций 
и изысканностью отделок. Просторный, продуманный во всех деталях, интерьер 
включает в себя спальню, гардеробную, библиотеку, кабинет, который выходит на 
город, превращённый в динамичный сценический фон.

ONE REINTERPRETED SPACE 

		  IN A DYNAMIC CITY

36 37
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Elegante gioco cromatico: laccato Bianco puro patinato abbinato al 
rovere Marrone del letto, dei comodini e dello scrittoio.
Dettagli raffinati: ante e cassetti impreziositi dai pomoli madreperlacei 
della collezione Aurora_A. 

Elegant colour effect: coated, lacquered pure White teamed with the 
Brown oak of the bed, the bedside cabinets and the writing desk.
Sophisticated details: doors and drawers embellished with mother-of-pearl 
knobs from the Aurora_A collection. 

Элегантная игра света: лак Bianco puro patinato в сочетании с Rovere 
Marrone кровати, тумбочек и письменного стола.
Утончённые детали: фасады и ящики украшены перламутровыми 
круглыми ручками из коллекции Aurora_A. 

FM bottega d’arte_ London collection 4140 41
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Uno spazio accogliente e funzionale dove le esigenze di contenimento sono soddisfatte 
grazie alla composizione di vani a giorno in frassino naturale con illuminazione interna 
a led. 

An inviting, functional space with plenty of storage offered by the composition featuring 
open compartments in natural ash with LED lighting inside. 

Гостеприимное и функциональное пространство, где потребности по хранению 
вещей удовлетворены благодаря композиции с открытыми нишами из натурального 
ясеня с внутренней подсветкой led. 

44
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ONE REINTERPRETED SPACE 
			         IN A DYNAMIC CITY

London
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Il laccato Bianco puro patinato esalta l’eleganza del gioco armonico di 
linee verticali e orizzontali della libreria.
Gli inserti di pelle che impreziosiscono lo scrittoio in rovere Marrone 
costituiscono un dettaglio di sobria ricercatezza. 

The coated, lacquered pure White enhances the elegantly smooth effect 
created by the vertical and horizontal lines of the bookcase.
The leather inserts that embellish the Brown oak writing desk add a subtly 
sophisticated finish. 

Лак Bianco puro patinato подчёркивает изящество гармоничной игры 
вертикальных и горизонтальных линий библиотеки.
Кожаные вставки, которые украшают письменный стол в отделке 
rovere Marrone, являются деталями сдержанной изысканности. 
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All’interno di questo dialogo armonico tra tradizione e modernità la 
ritmica geometria del soffitto a cassettoni esalta l’atmosfera confortevole e 
avvolgente dell’ambiente.

The traditional engages smoothly with the modern, with the perfectly paced 
geometries of the coffered ceiling enhancing the comfortable, inviting 
ambience of the setting.

В гармоничном диалоге традиции и модерна ритмичная геометрия 
кессонного потолка подчёркивает комфортную чарующую атмосферу 
окружающей среды.
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collectionLondon

...DOORS OFFERS  

		  A DISCREET GLIMPSE

L’ampia porta con telaio in laccato Bianco puro patinato e due ante in vetro fumè 
lascia intravvedere con discrezione lo spazio contenitivo della cabina armadio.

The large opening with coated, lacquered pure White frame and two smoked glass 
doors offers a discreet glimpse of the storage space of the walk-in wardrobe. 

Большая дверь с рамой в лаке Bianco puro patinato и два фасада с дымчатым 
стеклом позволяют увидеть пространство гардеробной.



La luminosità dell’ambiente è esaltata dalla delicata sfumatura cromatica 
delle ante in vetro che riflettono e moltiplicano lo spazio creando un 
sensazione di libertà e continuità.

The bright allure of the room is enhanced by the delicate shades of colour 
of the glass doors that reflect and expand the setting, creating a sensation 
of freedom and smooth continuity.

Светлый интерьер подчёркивает нежный оттенок стеклянных фасадов, 
которые отражают и увеличивают пространство, создавая ощущение 
свободы и бесконечности.
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Le capienti scarpiere estraibili grazie ai pomoli della collezione Aurora_A. 
di cui sono dotate sono integrate in un ampio vano a giorno illuminato 
internamente a led.

The roomy shoe shelves that can be drawn out thanks to the knobs from 
the Aurora_A. collection are integrated into a spacious open unit fully 
equipped with LED lighting. 

Вместительные выдвижные обувницы, благодаря круглым ручкам 
из коллекции Aurora_A. которыми они оснащены, интегрированы в 
большую открытую нишу с подсветкой led изнутри. 

60



Il lusso si coniuga con l’eleganza per realizzare un equilibrio 
apparentemente irrealizzabile. La purezza delle linee e della laccatura in 
Bianco puro patinato dell’isola è arricchita dalla preziosità del marmo di 
Collemandina.

Luxury meets elegance, creating a balance that seems almost impossible. 
The clean-cut lines and the coated pure White lacquering of the island is 
embellished with the spectacularly beautiful Collemandina marble.

Роскошь сочетается с изяществом для создания баланса, который 
кажется невозможным. Чистота линий и лака в цвете Bianco puro 
patinato острова украшена дорогим мрамором Collemandina.

62 63
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Eleganza senza tempo e funzionalità contraddistinguono questo spazio 
intimo, accogliente e ricercato in ogni singolo elemento.
Le eleganti ante in vetro fumè delle cabine armadio concorrono a disegnare 
lo spazio e con la loro trasparenza svelano la storia di chi lo vive. 

Timeless elegance and functional performance are the hallmarks of this 
cosy setting, inviting and sophisticated in every detail. 
The elegant smoked glass doors of the walk-in wardrobe help shape the 
setting, with their transparent beauty making a statement on the person 
who chooses them. 

Безвременное изящество и функционал отличают это личное 
пространство, гостеприимное и изысканное в каждом его отдельном 
элементе.
Изящные фасады гардеробной из дымчатого стекла обрисовывают 
пространство и своей прозрачностью раскрывают историю того, кто 
в нём живёт. 
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Una collezione di altissimo livello resa ancora più esclusiva e raffinata dall’inserimento 
di un elemento estremamente caratterizzante qual è la decorazione Flowers capace 
di ridare vita al passato con misurato equilibrio.

A sublime-quality collection, rendered even more exclusive and sophisticated by the 
addition of a particularly distinctive element: the Flowers decoration, able to bring 
the past back to life and create a splendid balance.

Коллекция высочайшего класса, ещё более эксклюзивная и утончённая 
благодаря характерному для неё элементу – декору Flowers, который умеренно 
придаёт жизнь прошлом.

London
collection
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La texture tattile dei pannelli decorativi Flowers conferisce un calore inatteso 
agli elementi d’arredo in laccato Cipria patinato e crea un delicato gioco 
di chiaroscuri. 

The tactile texture of the Flowers decorative panels brings unanticipated 
warmth to the furnishing elements in coated, lacquered Taupe, creating 
subtle chiaroscuro effects. 

Тактильная текстура декоративных панелей Flowers придаёт 
неожиданное тепло элементам интерьера в лаке Cipria patinato и 
создаёт нежную игру темного и светлого. 
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Interpretazione contemporanea di stilemi e decori antichi che lascia alle 
cromie, alla texture e ai dettagli ricercati il ruolo di esprimere uno stile, di 
creare un’atmosfera intima, di trasmettere sensazioni uniche.

A contemporary take on age-old style features and decorations that 
allows the colours, textures and sophisticated details to express their own 
distinctive allure, creating an inviting atmosphere and transmitting unique 
sensations.

Современная интерпретация античных стилей и декоров предоставляет 
цвету, текстурам и изысканным деталям роль выражения стиля, 
создания интимной атмосферы, передачи уникальных ощущений.
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L’ampiezza delle superfici mette in particolare risalto la decorazione 
floreale damascata e i suoi effetti diversi di lucentezza. 

Spacious surfaces that beautifully enhance the damask floral decoration 
and its variety of light effects. 

Объёмные пространства особенно подчёркивает цветочный дамасский 
декор и его эффекты переливания света. 
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Boston
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Una collezione dal carattere forte e deciso che trasmette sensazioni di ordine e 
qualità. Un concept d’arredo nato nel solco della tradizione ma con un’impronta 
assolutamente contemporanea e che esprime una visione internazionale dell’abitare. 
Uno spazio dall’essenzialità ricca e profonda che dialoga con l’esterno grazie alle 
ampie vetrate che diffondono tanta luce naturale e che si sviluppa dinamicamente su 
due piani sovrapposti collegati tra loro dalla scala a chiocciola.

A collection with a strong, confident character, able to transmit a sensation of quality 
and order. A furnishing concept rooted in tradition, but with a supremely confident 
approach that takes on board an international vision of living styles. 
A space with a rich, profound essence that engages with the exterior thanks to 
the large windows that let in plenty of natural light, dynamically arranged on two 
overlapping levels linked by the spiral staircase.

Коллекция с сильным и решительным характером, которая передаёт ощущения 
порядка и качества. Концепция интерьера, порождённая традицией, но с 
современным отпечатком, которая выражает международное видение жилого 
пространства. 
Естественное пространство, богатое и глубокое, которое ведёт диалог с внешним 
миром через большие витражи, которые распространяют естественный свет, 
и динамично развивается на двух этажах, связанных между собой винтовой 
лестницей. 

винтовой лестницей. 

AN INTERNATIONAL VISION  

		   OF LIVING STYLES

collection
Boston
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Eleganza significa creare uno spazio dove ogni singolo dettaglio concorre 
a valorizzare l’insieme. Un interno impreziosito dal pavimento intarsiato 
le cui geometrie armonizzano perfettamente con la linearità formale dei 
complementi d’arredo.
Un ambiente dall’eleganza senza tempo e destinato a durare a lungo.

Elegance means creating a setting in which every single detail helps to 
enhance the whole. An interior embellished by the inlaid flooring, featuring 
geometries that blend seamlessly with the linear furnishing elements.
A setting of timeless elegance, designed to last.

Изящество – это создание пространства, где каждая отдельная 
деталь увеличивают ценность единого целого. Интерьер украшен 
полом с инкрустацией, геометрия которой идеально гармонирует с 
формальной линейностью предметов интерьера.
Интерьер безвременного изящества на долгое время.
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Ampi spazi perfettamente equilibrati e dotati di una gamma completa di 
ripiani estraibili, cassettoni e cassettiere che garantiscono funzionalità e 
praticità d’uso.

Large, perfectly balanced spaces, equipped with a complete range of 
pull-out shelves, large drawers and chests of drawers that guarantee a 
practical, functional solution. 

Обширное пространство, сбалансированное и наделённое полноценной 
гаммой выдвижных полок, ящиков и корзин, которые обеспечивают 
функционал и практичность в использовании.



Boston
collection

AN INTERNATIONAL VISION 
		  OF LIVING STYLES



La luce naturale diffusa dalle ampie vetrate che si aprono sul giardino esalta 
l’armonia cromatica e la sensazione di calore trasmessa dall’essenza noce 
Marrone della composizione 
Le vetrate, assolvendo il ruolo di nicchie trasparenti, permettono di accogliere 
elementi d’arredo che dialogano con l’esterno.

The natural light flooding through the large windows that open out onto the 
garden enhances the harmony of the colours and the warm sensation transmitted 
by the Brown walnut wood of the composition.
The windows act as transparent niches, forming the perfect setting for furnishing 
elements that engage with the exterior.

Естественный цвет, распространённый большими витражами, которые 
открываются на сад, подчёркивают цветовую гармонию и ощущение 
теплоты, которое передаётся от отделки композиции в орехе Noce Marrone. 
Витражи, взяв на себя роль прозрачных ниш, создают диалог между 
элементами интерьера и внешним пространством.
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Un progetto dove l’equilibrio delle proporzioni, il rigore formale, 
l’esclusività dei materiali e l’eleganza stilistica sono messi al servizio della 
funzionalità per trasformare lo straordinario in quotidianità.

A project in which the balanced proportions, formal rigour, exclusive 
materials and sophisticated style come together at the service of 
functionality, turning the extraordinary into an everyday experience.

Проект, где баланс пропорций, формальная строгость, эксклюзивность 
материалов и стилистическое изящество сочетаются с функционалом, 
превращая необычайное в повседневность.



Un’isola degna delle dimore più esclusive che grazie agli ampi spazi contenitivi 
suddivisi in comparti dedicati è in grado di rispondere alle aspettative dei clienti 
più esigenti. 

An island worthy of the most exclusive dwellings, thanks to the large amount of 
storage space, divided into dedicated compartments able to meet the expectations 
of the most demanding customer. 

Остров, достойный самых эксклюзивных резиденций, благодаря большому 
пространству для хранения, разделён на секции, которые могут удовлетворить 
потребности самых взыскательных клиентов. 

AN ISLAND WORTHY OF THE MOST 

		  EXCLUSIVE DWELLINGS

collection
Boston
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I dettagli sottolineano l’eccellenza progettuale e stilistica, come la maniglia 
Prismatic_t di cui è dotata la porta vetrata in noce Marrone, e l’illuminazione a 
led integrata negli elementi che ne sottolinea la geometria.

It’s the details that highlight the skilled design and magnificent style, such as the 
Prismatic_t handle on the mirror door in Brown walnut wood, and the LED lighting 
integrated into the elements that brings out the beauty in their geometries. 

Такие детали, как ручка Prismatic_t, которой оснащена стеклянная дверь 
в отделке Noce Marrone, или подсветка led, встроенная в элементы, 
подчёркивают превосходство проекта и стиля, а также геометричность 
композиций.



104 105

La luce naturale che dall’ampio lucernario si diffonde sulle superfici pregiate del 
piano sovrastante sottolinea ed evidenzia volumi, geometrie e cromatismi. 

The natural light that spreads down through the skylight window onto the fine-quality 
surfaces of the floor below highlights and enhances volumes, geometries and colour 
effects. 

Естественный свет, который из большого стекла падает на красивую поверхность 
верхнего этажа, подчёркивает и выделяет объёмы, геометрию и цвета. 

THE FINE-QUALITY  

		   SURFACES

collection
Boston
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La luminosità di questo spazio aperto arricchisce la naturale colorazione 
del legno di calde tonalità e sfumature rilassanti. 

The bright allure of this open space enriches the natural colour of the 
wood, adding warm tones and relaxing nuances.

Сияние этого открытого пространства обогащает естественные 
расцветки дерева в тёплых тонах и расслабляющих оттенках.
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Uno spazio sofisticato ed accogliente dove la funzionalità degli accessori, frutto 
dell’eccellenza progettuale e realizzativa, è al servizio del benessere e del confort. 

A sophisticated, inviting space, where the practical appeal of the skilfully designed 
and crafted accessories guarantees comfort and wellbeing. 

Утончённое и гостеприимное пространство, где функционал аксессуаров, 
результат превосходного проекта и его реализации, служит благополучию и 
комфорту. 
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Boston

Il rigore cromatico del grigio abbinato alla morbida superficie dei dettagli in pelle per 
una composizione che coniuga classicità ed elegante modernità. Un abbinamento 
inedito di materiali e colori dalla forte personalità.

The subtle, essential style of grey teams with the soft surface of the leather details, 
creating a composition that combines classical and modern elegance.

Хроматическая сдержанность серого цвета в сочетании с мягкой поверхностью 
кожаных элементов для композиции, которая соединяет классику и изящный 
модерн. Непревзойдённое сочетание материалов и цветов.

collection
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La verticalità dei volumi è valorizzata dalle sottolineature di pelle in tonalità 
contrastante: una ricerca estetica che disegna lo spazio.

The vertical volumes are splendidly enhanced by the contrasting shades 
of the leather details, crafting a sophisticated style that shapes the setting. 

Вертикаль объёмов подчёркивается кожаными линиями контрастного 
оттенка: это эстетическое исследование, которое обрисовывает 
пространство.
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Eccellenza progettuale e attenzione per le esigenze estetico-funzionali si traducono in 
ottimizzazione dello spazio: il volume occupato dall’ampia vetrata diventa luogo di 
lavoro che proiettato nel verde del giardino predispone alla creatività o alla riflessione.

Outstanding project design skills and a close eye on style and function come together 
to optimise the space available: the volume occupied by the large window becomes a 
working area that looks out onto the greenery of the garden, stimulating creativity and 
conducive to reflection.

Превосходство дизайна и внимание к эстетике и функциональным потребностям 
превращаются  в оптимизацию пространства: пространство с большим окном, 
становится рабочим местом с видом на зеленый сад, предрасполагает к творчеству 
или размышлению.



collection
Firenze
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Si respira l’atmosfera di raffinata nobiltà dell’antica dimora fiorentina, a due passi 
dai capolavori di Michelangelo e Raffaello, in quest’ambiente riccamente decorato, 
ma accuratamente attualizzato per rispondere alle moderne esigenze funzionali del 
vivere contemporaneo.

A noble, sophisticated air marks the ambience of this centuries-old residence in 
Florence, a close neighbour of the masterpieces of Michelangelo and Raphael, in 
a richly decorated setting carefully brought up to day to respond to the modern, 
functional demands of contemporary living.

Здесь ощущается атмосфера изысканного благородства древней флорентийской 
резиденции, в двух шагах от шедевров Микеланджело и Рафаэля, в этой 
богато украшенной и тщательно продуманной обстановке, соответствуя 
функциональным потребностям современной жизни.

A NOBLE, SOPHISTICATED AIR   

		  MARKS THE AMBIENCE 

collection
Firenze
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L’isola, concepita come elemento contenitivo, integra alle estremità opposte 
due accoglienti, e quasi regali, sedute.

Integrated into the opposite ends of the island, designed for storage, are 
two inviting, almost regal seating elements.

Остров, задуманный как элемент хранения, объединяет на 
противоположных концах два гостеприимных и невероятно удобных 
посадочных места.
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Una composizione unica, impreziosita da dettagli di grande raffinatezza: i fregi, le 
maniglie in stile, i pregiati tessuti che vivacizzano la delicatezza cromatica del legno 
laccato le conferiscono un fascino straordinario.

A unique composition, embellished with splendidly sophisticated details: the friezes, 
the stylish handles and the fine fabrics that bring a vibrant touch to the delicate 
shades of the lacquered wood, adding an extraordinary allure.

Уникальная композиция, украшенная деталями невероятной утонченности: 
фризы, стильные ручки, тончайшие ткани, которые оживляют лакированную 
древесину, придают ей необычайный шарм.

SPLENDIDLY SOPHISTICATED  

			   DETAILS

collection
Firenze
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collection

IN THE CITY OF THE MASTERPIECES OF

MICHELANGELO AND RAPHAEL

Firenze



Il giglio, simbolo di Firenze, riprodotto sulle diverse superfici della 
composizione come filo conduttore delle decorazioni, caratterizza anche 
la portina in metallo dorato e vetro inserita nelle cabine.

The lily, the symbol of Florence, appears on a number of surfaces of the 
composition, stringing a fil rouge across the decorative elements and 
bringing a hallmark style touch to the door in gilded metal and glass 
incorporated into the wardrobes.

Лилия, символ Флоренции, воспроизведенная на разных поверхностях 
композиции как лейтмотив украшений, также характеризует дверь в 
позолоченном металле и стекле, вставленную в гардеробную.
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Passato e presente si fondono, artigianalità e tecnologia si completano: 
gli eleganti fregi, rigorosamente realizzati a mano dai nostri maestri 
intagliatori, arricchiscono d’immagini degli spazi altrimenti concepiti per 
rispondere alle esigenze di perfetta funzionalità.

The lily, the symbol of Florence, appears on a number of surfaces of the 
composition, stringing a fil rouge across the decorative elements and 
bringing a hallmark style touch to the door in gilded metal and glass 
incorporated into the wardrobes.

Смесь прошлого и настоящего, мастерство и технология дополняют 
друг друга: элегантные фризы, строго исполненные мастерами, 
обогащают вид пространств, которые в тоже время отвечают 
потребностям совершенной функциональности.
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collection
Venezia
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collection
Venezia

Un concept d’arredo che evoca l’atmosfera romantica e settecentesca di un’elegante 
dimora veneziana. Un ambiente avvolgente ove farsi coccolare ed abbandonarsi 
alle emozioni.

A furnishing concept evocative of the romantic, eighteenth-century atmosphere of an 
elegant Venetian residence, creating an inviting ambience to spoil yourself in and let 
your emotions run free.

Концепция интерьера, которая рождает романтичную атмосферу восемнадцатого 
века в элегантной венецианской резиденции. Помещение, в котором вы можете 
побаловать себя и покориться эмоциям.

EVOCATIVE OF THE ROMANTIC...   

		  ...ELEGANT VENETIAN RESIDENCE
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Atmosfere soffuse generate dalla delicatezza cromatica del Bianco perla 
sul quale risalta la lucentezza delle decorazioni in foglia d’oro applicata 
a mano. 

Soft atmospheres created by the delicate pearly White shade, embellished 
by the gleaming hand-applied gold leaf decorations.  

Легкая  атмосфера, создаваемая переливами отделки Pearl White, на 
которой выделяется яркость золотой патины, нанесенной  вручную.
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Le eleganti colonnine rivestite con foglia d’oro sottolineano le proporzioni 
misurate delle due isole dotate di cassetti e di vani a giorno. 

The slender, elegant columns covered in gold leaf highlight the balanced 
proportions of the two islands equipped with drawers and open units. 

Элегантные колонны, покрытые золотой фольгой, подчеркивают 
пропорции двух островов с выдвижными ящиками и открытыми 
полками.
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collection
Venezia
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Venezia è la città della luce e dell’oro, dove la tradizione e la bellezza trovano 
espressione nell’insuperabile lavorazione artigianale del legno, del vetro e degli 
stucchi preziosi e che ha ispirato questo progetto d’arredo esclusivo e raffinato. 

Venice is the city of light and of gold, where tradition and beauty spring to life in 
the matchless craftsmanship of the wood, glass and precious stucco work that has 
inspired this exclusive, sophisticated furnishing project.

Венеция - город света и золота, где традиции и красота находят свое выражение 
в непревзойденном мастерстве работ из дерева, стекла и драгоценных 
штукатурок, что вдохновило этот эксклюзивный и изысканный проект.

SOPHISTICATED

	 FURNISHING PROJECT
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L’ambiente luminoso e rilucente grazie al laccato Bianco perla, impreziosito e valorizzato 
dalla foglia d’oro, è suddiviso architettonicamente dai vani di contenimento e separato 
dalla camera attigua dalla porta scorrevole. 

The bright, glowing atmosphere shaped thanks to the pearl white lacquered surface, 
embellished and enhanced by the gold leaf decoration, is divided up by the storage units 
and separated from the adjoining room by a sliding door. 

Яркая и светлая благодаря лакокрасочному покрытию Pearl White, украшенному 
золотой патиной, разделяется  с помощью систем хранения и отделена от смежной 
комнаты раздвижной дверью.
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collection

eneziaV
VENICE IS THE CITY 
		  OF LIGHT AND OF GOLD



Un sottile ed elegante intreccio di cornici ad arco acuto è inserito nella 
boiserie e nello specchio della camera da letto.

Slender, elegant intertwined pointed arch frames embellish the wood 
panelling and the bedroom mirror.

Тонкое и изящное переплетение арочных рамок, использованное 
в зеркале на стене спальни.Гармоничный диалог между двумя помещениями становится 
возможным благодаря идеальному проекту и его безукоризненной реализации, что рождает 
эксклюзивность в  повседневной жизни.
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Il dialogo armonico tra i due ambienti è reso possibile grazie all’eccellenza 
del progetto e della sua realizzazione che si traduce in esclusività del 
vivere.

The smoothly flowing dialogue between the two areas is made possible 
thanks to the outstanding design and craftsmanship expertise, bringing an 
exclusive touch to living style.

Гармоничный диалог между двумя помещениями становится 
возможным благодаря идеальному проекту и его безукоризненной 
реализации, что рождает эксклюзивность в  повседневной жизни.
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collection
Milano
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Un progetto d’arredo caratterizzato dal rigore stilistico e cromatico in sintonia con le 
esigenze e le tendenze del mondo contemporaneo.

A furnishing project characterised by simply stylish colours, in keeping with 
contemporary living trends.

Проект, характеризующийся стилистической строгостью в соответствии с 
потребностями и тенденциями современного мира.

CHROMATIC AND STYLISTIC   
					     HARMONY   

collection
Milano
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collection

CREATE A RELAXED, 

SOPHISTICATED SPACE

Milano
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La complessità progettuale sposa l’essenzialità cromatica e stilistica: la 
sobrietà del noce Grigio armonizza con l’eleganza e la delicatezza del 
laccato Cipria patinato per creare un’atmosfera rilassata e di grande 
classe in un ambiente altamente funzionale.

Complex project design meets the simplest of colours and style, with 
the subtle elegance of Grey walnut blending smoothly with the delicate, 
classy coated, lacquered Taupe to create a relaxed, sophisticated and 
impressively functional furnishing solution.

Сложность дизайна сочетает в себе цветовые решения и 
стилистическую значимость: серый орех гармонирует с элегантностью 
и изысканностью лака Cipria, создавая расслабленную атмосферу 
высокого класса в  комфортной среде.
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Milano

Gli schienali di pelle cucita sono il tratto distintivo di un dialogo armonico tra 
tenui cromie e texture tattili esclusive. Un design di grande sobrietà ed eleganza 
contemporanea capace di trasformare uno spazio dinamico in un ambiente dove 
abbandonarsi a momenti d’intimo relax.

The sewn leather backs are the hallmark feature of an engaging dialogue that 
teams delicate shades with exclusive tactile textures. A beautifully simple, elegant, 
contemporary design, able to turn a dynamic space into a setting that offers an 
invitation to relax.

Простеганные спинки из кожи являются отличительной чертой гармоничного 
диалога между мягкими цветами и эксклюзивными тактильными текстурами. 
Дизайн современной элегантности, способный превратить динамическое 
пространство в интерьер, где можно побаловать себя в моменты интимной 
релаксации.

AN ENGAGING DIALOGUE

	 THAT TEAMS DELICATE SHADES
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Gioco delicato di pieni e di vuoti, di chiari e scuri, di tecnologia e 
artigianalità che dà vita a uno spazio di forme pure ed essenziali che 
lasciano alle cromie e alle texture il ruolo di esprimere uno stile. 

The delicate interplay between solids and voids and the chiaroscuro 
effects take on board technology and craftsmanship to create a space 
distinguished by pure, essential lines that allow the colours and textures to 
express the style concept. 

Деликатная игра наполнености и пустоты, света и тьмы, технологии и 
мастерства, которая дает жизнь пространству чистых и естественных 
форм, оставляют главную  роль стиля  цвету и текстурам.
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L’essenzialità formale della maniglia Prismatic:T di cui è dotata la cabina 
armadio sottolinea ed evidenzia il rigore estetico del progetto.

The beautifully simple shape of the Prismatic:T handle of the walk-in 
wardrobe enhances and highlights the rigorous style concept of the project.

L’essenzialità formale della maniglia Prismatic:T di cui è dotata la cabina 
armadio sottolinea ed evidenzia il rigore estetico del progetto.
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Soluzione inattesa e sorprendente, integrata nel volume di contenimento 
a giorno, la botola, dove riporre in tutta discrezione i panni da lavare, 
risponde perfettamente alle più alte esigenze estetico-funzionali.

The beautifully simple shape of the Prismatic:T handle of the walk-in 
wardrobe enhances and highlights the rigorous style concept of the project.

Неожиданное решение: интегрирование в открытые секции люка для 
одежды для стирки, отлично отвечает самым высоким эстетическим и 
при этом функциональным требованиям.
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Uno spazio dove nulla è lasciato al caso grazie alla dettagliata 
progettazione e all’eccellente realizzazione. Uno spazio “cucito addosso” 
che coniuga praticità ed eleganza.

A setting where nothing is left to chance, thanks to the detailed design and 
the superb craftsmanship. A “bespoke” ambience that teams elegance with 
practical appeal.

Пространство, где ничто не оставлено в стороне, благодаря детальному 
дизайну и отличной конструкции. Пространство, «пошитое под ваш 
размер», которое сочетает в себе практичность и элегантность.
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London

Legni laccati _ lacquered wood _ кированного дерева

cipriabianco perla patinato grigio smeraldo patinatobianco puro patinato grigio patinato

FL
O

W
E
R
S

nocciolatabaccomarrone grigio

wenghè

cenere

Legni Noce _ walnut _ грецкий орех

grigiomarrone wengè tabacconaturale

cenere

Legni Rovere _ oak _ дубовые леса

decapé

grigio crudo

suggested materials

cipriabianco perla patinato grigio smeraldo patinatobianco puro patinato grigio patinato

201

suggested materials

bianco puro patinato bianco perla patinato cipria grigio smeraldo patinatoghiaccio patinato

S. Pietroburgo

Legni laccati _ lacquered wood _ кированного дерева

moka invecchiatodark anticato patinatowenghè

Legni Noce _ walnut _ грецкий орех

grigiocarbone marrone wengè

Legni Rovere _ oak _ дубовые леса

200

FINISH AVAILABLE LACQUERED WOOD

leaf Gold leaf Silver leaf Copper



wengènaturale

Legni Rovere _ oak _ дубовые леса

bianco puro patinato bianco perla patinato cipriaghiaccio patinato

Legni laccati _ lacquered wood _ кированного дерева

verde bosco

decapé moka invecchiato

dark

Legni Noce _ walnut _ грецкий орех

miele anticato

moka invecchiato

chiaro patinato

anticato patinato

biondo patinatoantiquariato invecchiatocrudo

Firenze
suggested materials

FINISH AVAILABLE LACQUERED WOOD

203

leaf Gold leaf Silver leaf Copper

Boston
suggested materials

bianco puro patinato bianco perla patinato cipria grigio smeraldo patinato

Legni laccati _ lacquered wood _ кированного дерева

grigio ghiaia

grigiocarbone marrone wengè

Legni Rovere _ oak _ дубовые леса

decapécenere

dark wenghè

Legni Noce _ walnut _ грецкий орех

cenere marrone grigio

Pelli _ leather_ кожао

calliope 411calliope 111 calliope 408 calliope 405

calliope 602calliope 603 calliope 200

202



Legni laccati _ lacquered wood _ кированного дерева

cipriabianco perla patinato grigio smeraldo patinatobianco puro patinato grigio patinato

nocciolatabaccomarrone grigio

wenghè

cenere

grigiomarrone wengè tabacconaturale

cenere

grigio

Legni Noce _ walnut _ грецкий орех

Legni Rovere _ oak _ дубовые леса

Milano
suggested materials

205

verde bosco

Legni laccati _ lacquered wood _ кированного дерева

wengènaturale

Legni Rovere _ oak _ дубовые леса

decapé moka invecchiato miele anticato

chiaro patinato biondo patinatoantiquariato invecchiatodark

Legni Noce _ walnut _ грецкий орех

moka invecchiatoanticato patinato

crudo

Venezia

bianco puro patinato bianco perla patinato cipriaghiaccio patinato

suggested materials

204

leaf Gold leaf Silver leaf Copper

FINISH AVAILABLE LACQUERED WOOD



cenere wengè tabacco

decapé naturale marrone

Legni Rovere _ oak _ дубовые леса

crudo antiquariato patinato invecchiato grigio

moka invecchiato

miele anticato

carbone

cenere

tabacco nocciola

marrone grigio

Legni Noce _ walnut _ грецкий орех

crudo

antiquariato invecchiato

crudo patinato e invecchiato

wenghè

biondo patinatodark chiaro patinato

champagne patinatoanticato patinato

207

calliope 411

Pelli _ leather_ кожао

calliope 111 calliope 408 calliope 405

calliope 602calliope 603 calliope 200
206

FINISH AVAILABLE LACQUERED WOOD

leaf Gold leaf Silver leaf Copper

cipria

Legni laccati _ lacquered wood _ кированного дерева

bianco perla patinato

grigio argento grigio smeraldo patinatoavorio patinato

bianco puro patinato ghiaccio patinato

grigio patinato

verde pompelmo patinato verde boscoverde lagunagrigio ghiaia



art. Preludio 
Pomolo finitura ceramica
Knob with ceramic finish
Ручка в керамической отделке, вид сбоку

art. Victory 
Maniglia finitura ceramica
Knob with ceramic finish
Ручка в керамической отделке, вид сбоку

art. Prismatic_T 
Maniglia sfaccettata finitura Titanio
Handle with Titanium finish
Ручка в отделке титан

art. Prismatic_C 
Maniglia sfaccettata finitura Champagne
Handle with Champagne finish
Ручка в отделке шампанское

art. Prismatic_G 
Maniglia sfaccettata finitura Bagno Oro
Handle with Gold coating finish
Ручка в отделке позолота

art. M07 
Maniglia bronzo sfumato
soft bronze knob
Ручка дымчатая бронза

art. M07 
Maniglia ottone lucido
Polished brass knob
Ручка глянцевая латунь

art. M07 
Maniglia nichel satinato
Satin-finish nickel knob
Ручка сатинированный никель

art. M07 
Maniglia bagno argento
Knob Silver coating
Ручка посеребрение

art. M07 
Maniglia bagno oro
Gold coating knob
Ручка  позолота 209

art. Aurora_O
Pomolo ottone lucido
Polished brass knob
Ручка глянцевая латунь

art. Aurora_B 
Pomolo bronzo sfumato
soft bronze knob
Ручка дымчатая бронза

art. Aurora_N 
Pomolo nichel satinato
Satin-finish nickel knob
Ручка сатинированный 
никель

art. Aurora_A 
Pomolo bagno argento
Silver coating knob
Ручка посеребрение

art. Aurora_G 
Pomolo bagno oro
Gold coating knob
Ручка  позолота

art. M06 
Pomolo ottone lucido
Polished brass knob
Ручка глянцевая латунь

art. M06 
Pomolo bronzo sfumato
soft bronze knob
Ручка дымчатая бронза

art. M06 
Pomolo nichel satinato
Satin-finish nickel knob
Ручка сатинированный 
никель

art. M06 
Pomolo bagno argento
Silver coating knob
Ручка посеребрение

art. M06 
Pomolo bagno oro
Gold coating knob
Ручка  позолота

art. M09 
Pomolo bronzo sfumato
soft bronze knob
Ручка дымчатая бронза

art. M09 
Pomolo nichel satinato
Satin-finish nickel knob
Ручка сатинированный 
никель

art. M09 
Pomolo bagno argento
Silver coating knob
Ручка посеребрение

art. M09 
Pomolo bagno oro
Gold coating knob
Ручка  позолота

art. M09 
Pomolo ottone lucido
Polished brass knob
Ручка глянцевая латунь
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Marmo Grigio Collemandina Marmo Calatta oro venato 

Marmi - marbles - мраморы

Vetri _ Glass _ Cтеклоо

Vetro bisellato “Fumée”
“Fumée” Bevelled glass

Cтекло с фацетом “бронза”

Vetro bisellato trasparente
Transparent bevelled glass

Прозрачное стекло с фацетом

Vetro bisellato “bronzo”
“bronze” Bevelled glass

Cтекло с фацетом “бронза”

art. C026
Vetro bisellato “crocodile dark”
“Crocodile dark” bevelled glass

Стекло с фацетом “crocodile dark”
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